PAGE  
6

Latvijas Republikas valdības un Maķedonijas Republikas valdības protokols par Nolīguma par tādu personu atpakaļuzņemšanu, kuras uzturas nelikumīgi, īstenošanu
Protokola Puses,

Latvijas Republikas valdība, turpmāk tekstā „Latvijas Republika”, 
un Maķedonijas Republikas valdība, turpmāk tekstā „Maķedonijas Republika”, turpmāk kopā tekstā „Puses”,
vēlēdamās veicināt Nolīguma par tādu personu atpakaļuzņemšanu, kuras uzturas nelikumīgi, īstenošanu, kas tika publicēts 2007.gada 19.decembrī Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī L334/1-L334/24, turpmāk tekstā „Atpakaļuzņemšanas nolīgums”, 
pamatojoties uz Atpakaļuzņemšanas nolīguma 19.panta nosacījumiem, 
ir vienojušās par turpmāko.
1.pants 

Kompetentās iestādes
Puses ir noteikušas šādas kompetentās iestādes, lai īstenotu Atpakaļuzņemšanas nolīgumu:
1) atpakaļuzņemšanas pieprasījumu un tranzīta pieprasījumu saņemšana, iesniegšana un izskatīšana:

- Latvijas Republikai:

Valsts robežsardzes Galvenās pārvaldes Dienesta organizācijas pārvalde
Adrese: Rūdolfa iela 5

              Rīga, LV-1012

Tālr.:     (+371) 67075641, (+371) 67075630 vai 

             (+371) 67075686

Fakss:   (+371) 67075641

E-pasts:   Return.Latvia@rs.gov.lv

- Maķedonijas Republikai:
Iekšlietu ministrija
Robežlietu un migrācijas nodaļa
Adrese: “Dimce Mircev” Nr. 9 
             1000 Skopje

                      Maķedonijas Republika 

Tālr.:    ++389 2 333 44 78
              Fakss:   ++389 2 322 3803

                           ++389 2 314 2434.
2) Saskaņā ar Atpakaļuzņemšanas nolīguma 8.panta 3.punktu kompetentās diplomātiskās vai konsulārās pārstāvniecības, kas veic interviju, lai noskaidrotu personas, kura ir pakļauta atpakaļuzņemšanai, pilsonību:
- Latvijas Republikai:
Latvijas Republikas vēstniecība Stokholmā
Odengatan 5, 

Pastkastīte 191 67, 

104 32 Stokholma

Tālr: + 46 8 700 63 00

Fakss: + 46 8 14 01 51

E-pasts: embassy.sweden@mfa.gov.lv
- Maķedonijas Republikai:
Maķedonijas Republikas vēstniecība Varšavā
         „Krolowej Marysienki” 40

02-954 Varšava

Tālr: ++48 22 651 72 91

Fakss: ++48 22 651 72 92

E-pasts: Warsaw@mfa.gov.mk.
2.pants

Robežas šķērsošanas vietas
Atpakaļuzņemšana vai tranzīts notiek šādās robežas šķērsošanas vietās:
- Latvijas Republikai:

Starptautiskā lidosta Rīga

Tālr.:   (+371) 67207308

            (+371) 67207208

      Fakss: (+371) 67207308

- Maķedonijas Republikai:
Robežas Kontroles Policijas punkts lidostā Skopje
Tālr:   + + 389 2 3222850
Fakss: ++ 389 2 3143331

3.pants

Sazināšanās valoda

Puses lieto angļu valodu procedūrās, kas tiek veiktas saskaņā ar Atpakaļuzņemšanas nolīgumu un šo protokolu.

4. pants
Citi dokumenti

Ja Pieprasījumu iesniedzēja valsts uzskata, ka citi dokumenti, kuri nav paredzēti Atpakaļuzņemšanas nolīguma 1.-5.pielikumā, var tikt izmantoti personas, kura ir pakļauta atpakaļuzņemšanai, pilsonības noteikšanai, šādi dokumenti var tikt iesniegti Pieprasījuma saņēmējai valstij kopā ar atpakaļuzņemšanas pieprasījumu.  
5.pants

Atpakaļuzņemšanas pieprasījumi
1. Atpakaļuzņemšanas pieprasījumu iesniedz Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentajai iestādei, izmantojot pastu vai jebkurus saziņas līdzekļus, kas nodrošina teksta pārsūtīšanu (turpmāk tekstā – tehniskie līdzekļi).

2. Atpakaļuzņemšanas pieprasījuma saņemšanas datums ir datums, kurā Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentā iestāde to reģistrē.

3. Saskaņā ar Atpakaļuzņemšanas nolīguma 10.panta 2.punktu atbildi uz atpakaļuzņemšanas pieprasījumu Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentā iestāde sniedz Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentajai iestādei, izmantojot pastu vai tehniskos līdzekļus.

4. Papildus Atpakaļuzņemšanas nolīguma 10.panta 3.punktā norādītajam Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentā iestāde sniedz pieejamu informāciju, kas ir Pieprasījuma saņēmējas valsts iestāžu rīcībā, par attiecīgo personu.

6.pants

Tranzīta pieprasījumi
1. Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde nosūta tranzīta pieprasījumu Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentajai iestādei, izmantojot pastu vai tehniskos līdzekļus vismaz septiņas (7) darba dienas pirms plānotā tranzīta.
2. Tranzīta pieprasījuma saņemšanas datums ir tā reģistrēšanas datums Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentajā iestādē.

3. Saskaņā ar Atpakaļuzņemšanas nolīguma 14.panta 2.punktu atbildi uz tranzīta pieprasījumu Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentā iestāde nosūta Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentajai iestādei piecu (5) darba dienu laikā pēc tranzīta pieprasījuma saņemšanas datuma, izmantojot pastu vai tehniskos līdzekļus.
7.pants

Intervija

1. Ja ir nepieciešams veikt interviju saskaņā ar Atpakaļuzņemšanas nolīguma 8.panta 3.punktu, Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde  iesniedz intervijas pieprasījumu Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentajai diplomātiskajai vai konsulārajai pārstāvniecībai, izmantojot pastu vai tehniskos līdzekļus.
2. Diplomātiskās vai konsulārās pārstāvniecības kompetentā amatpersona (turpmāk – intervētājs) intervē personu, kura ir pakļauta atpakaļuzņemšanai, Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentās iestādes pārstāvju klātbūtnē. 
3. Intervētājs informē Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetento iestādi par intervijas rezultātiem ne vēlāk kā trīs (3) darba dienu laikā no intervijas veikšanas datuma. 

4. Ja Pieprasījuma saņēmējas valsts attiecīgā diplomātiskā vai konsulārā pārstāvniecība sniedz intervijas rezultātā iegūto informāciju un uz tās pamata personas pilsonība var būt nepārprotami noskaidrota, Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde iesniedz atbildi par intervijas rezultātiem Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentajai iestādei, kā arī atpakaļuzņemšanas pieprasījumu, ja tāds nebija iesniegts iepriekš.

8. pants
Personas, kura ir pakļauta atpakaļuzņemšanai, nodošana

1. Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde Atpakaļuzņemšanas nolīguma 11.panta 1.punktā paredzēto informāciju sniedz Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentajai iestādei, izmantojot pastu vai tehniskos līdzekļus vismaz trīs (3) darba dienas pirms plānotās nodošanas.
2. Ja nodošanas termiņš ir pagarināts, pastāvot kādiem tiesiskiem vai praktiskiem šķēršļiem, Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde nekavējoties paziņo Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentajai iestādei par šādu šķēršļu novēršanu un norāda nodošanas paredzēto laiku un vietu.

3. Personas uzņem atpakaļ šī protokola 2.pantā paredzētajā robežas šķērsošanas vietā.
9.pants

Personu pārvietošanas eskorta pavadībā nosacījumi 
Saskaņā ar Atpakaļuzņemšanas nolīguma 19.panta 1. punkta c) apakšpunktu Puses vienojas par šādiem nosacījumiem attiecībā uz pārvietošanu vai tranzītu eskorta pavadībā to teritorijās:

1) Pārvietošanas vai tranzīta gadījumā eskorta pavadībā Pušu teritorijās Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde paziņo eskorta dalībnieku vārdu, uzvārdu, amatu, ceļošanas dokumenta izsniegšanas numuru un datumu;
2) Eskorts ir atbildīgs par personas, kura ir pakļauta atpakaļuzņemšanai, konvojēšanu un viņa vai viņas nodošanu kompetentās iestādes pārstāvim galamērķa valstī;
3) Eskorts ir atbildīgs par personas, kura ir pakļauta atpakaļuzņemšanai, ceļošanas dokumenta un citu nepieciešamu apliecību, kā arī citu datu nogādāšanu, un par šādu dokumentu nodošanu galamērķa valsts kompetentās iestādes pārstāvim. Eskorts neatstāj nodošanas vietu, par kuru vienojās, līdz personas, kura ir pakļauta atpakaļuzņemšanai, nodošanai;

4) Eskorts pilda savus pienākumus neapbruņoti un civildrēbēs. Eskorta vadītājam ir jābūt dokumentiem, kas pierāda, ka atpakaļuzņemšana vai tranzīts ir apstiprināts;
5) Pieprasījuma saņēmēja valsts nodrošina atbilstošu aizsardzību un palīdzību eskorta dalībniekiem viņu pienākumu pildīšanas laikā, lai realizētu dienesta pilnvaras, pildot attiecīgus pienākumus;
6) Eskorts visos gadījumos ievēro Pieprasījuma saņēmējas valsts normatīvos aktus. Riska situācijās, eskorts ir tiesīgs veikt pamatotas un samērīgas darbības, lai novērstu personas, kura ir pakļauta atpakaļuzņemšanai, bēgšanu, iespēju ievainot sevi, eskorta dalībnieku vai trešo personu, vai nodarīt bojājumus īpašumam. 

10.pants

Palīdzība tranzīta gadījumā
Ja Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde uzskata par nepieciešamu pieprasīt no Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentās iestādes palīdzību atsevišķajā tranzīta operācijā, par to jāveic atzīme tranzīta pieprasījuma formā (Atpakaļuzņemšanas nolīguma 7.pielikums). Atbildē uz tranzīta pieprasījumu Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentās iestādes paziņo, vai tās var nodrošināt pieprasīto palīdzību.
11.pants

Izdevumi

Atpakaļuzņemšanas nolīguma 15.pantā paredzētos izdevumus sedz trīsdesmit (30) dienu laikā pēc attiecīgā rēķina iesniegšanas, maksājot euro valūtā. 

12.pants

Paziņošana
Pušu kompetentās iestādes rakstiski paziņo viena otrai par jebkādām izmaiņām kontaktinformācijā attiecībā uz kompetentajām iestādēm, kā arī par robežas šķērsošanas vietām. Izmaiņas stājas spēkā pēc paziņojuma saņemšanas.
13.pants

Strīdu risināšana
1. Strīdus, kas var rasties par šī protokola interpretāciju un/vai piemērošanu, Puses risina konsultāciju ceļā.
2. Gadījumā, kad strīdi netiek atrisināti saskaņā ar šī panta pirmo daļu, tos Puses risina pa diplomātiskajiem kanāliem.
14.pants

Stāšanās spēkā, izbeigšana un grozījumi

1. Abas Puses paziņo viena otrai pa diplomātiskajiem kanāliem par iekšējo procedūru pabeigšanu, kas ir nepieciešama, lai šis protokols stātos spēkā. Puse, kura ir saņēmusi pēdējo paziņojumu, paziņo par šī protokola noslēgšanu Apvienotajai atpakaļuzņemšanas komitejai, vienlaikus informējot par šādu paziņojumu otro Pusi.

2. Šis protokols ir noslēgts uz nenoteiktu laika periodu.

3. Šis protokols stājas spēkā saskaņā ar Atpakaļuzņemšanas nolīguma 19.panta 2.punktu.

4. Šis protokols zaudē spēku tajā pašā datumā, kad zaudē spēku Atpakaļuzņemšanas nolīgums.

5. Katra Puse var denonsēt šo protokolu rakstiski paziņojot par to otrai Pusei pa diplomātiskajiem kanāliem. Šajā gadījumā denonsēšana stājas spēkā pēc sešiem mēnešiem no šāda paziņojuma saņemšanas datuma. Puses informē Apvienoto atpakaļuzņemšanas komiteju par šādu denonsēšanu.
6. Pēc savstarpējās vienošanās Puses šajā protokolā var veikt grozījumus. Grozījumi ir šī protokola sastāvdaļa un stājas spēkā saskaņā ar šī panta trešo daļu.

Parakstīts 201_. gada __.__________ ____________ divos oriģinālajos eksemplāros latviešu, maķedoniešu un angļu valodā, visiem tekstiem esot vienlīdz autentiskiem. Interpretācijas strīdu gadījumā teksts angļu valodā ir noteicošais.
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Iekšlietu ministrs

                                                      R.Kozlovskis

Valsts sekretāre                                                                   I.Pētersone-Godmane
29.06.2015. 9:31
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